
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

cinna nADE-kalAnidhi 
 
 In the kRti ‘cinna nADE nA ceyi paTTitivE’ – rAga kalAnidhi SrI 
tyAgarAja describes his agony caused in the absence of grace of the Lord. 
 
P cinna nADE nA 1ceyi paTTitivE 
 
A enna rAni(y)UDigamu kaikoni  
 entO 2nannu pAlanamu sEtun(a)ni (cinna)   
 
C iTTi vELa 3viDanADudAm(a)nO  
 4ElukondAm(a)ni(y)encinAvO teliya 
 5guTTu brOvavE suguNa vAri nidhi  
 goppa daivamA tyAgarAja nuta (cinna) 
 
Gist  
 O Ocean of virtues! O Excellent Lord! O Lord Praised by this tyAgarAja! 
 Accepting my numerous services, isn't it that You held my hand even my 
child-hood assuring me much - ‘I shall look after'? 
 However, at this moment, I do not know what You have decided – 
whether to abandon or govern me. 
 Please protect my honour. 
  
Word-by-word Meaning  
 
P Isn't it that You held (paTTitivE) my (nA) hand (ceyi) even in my child-
hood (cinna nADE)? 
 
A Accepting (kaikoni) my numerous (enna rAni) (literally uncountable) 
services (UDigamu) (rAniyUDigamu),  
 isn't it that You held my hand even my child-hood assuring (ani) me 
(nannu) much (entO) that ‘I shall look after' (pAlanamu sEtunu) (sEtunani)? 
 
C However, at this (iTTi) moment (vELa), I do not know (teliya) what You 
have decided (encinAvO) (literally thought) – 



 whether (anO) to abandon (viDanADudAmu) (literally ‘let’s abandon’) 
(viDanaDudAmanO) or (ani) govern (ElukondAmu) (literally ‘let’s govern’) 
(ElukondAmaniyencinAvO) me; please protect (brOvavE) my honour (guTTu), O 
Ocean (vAri nidhi) of  virtues (suguNa)!    
 O Excellent (goppa) Lord (daivamA)! O Lord Praised (nuta) by this 
tyAgarAja! isn't that You held my hand even my child-hood? 
 
Notes –  
Variations – 
 2 – nannu – ninnu : The words 'pAlanu sEtunu' (I shall protect) are that 
of Lord. The word 'entO' is not that of Lord. If the word 'entO' is not there, 'ninnu' 
could be added to the words of Lord 'ninnu pAlanamu sEtunu' (I shall protect 
You) – accordingly, 'ninnu' could be correct. However, as 'entO' is present, it 
(entO) has to be added to 'nannu'. Therefore, 'ninnu' may not be appropriate. 
Such problems arise in many kRtis because SrI tyAgarAja mixes direct and 
indirect speech freely.  
 4 – ElukondAmani – Elukondumani : It is an 'either – or' situation. 
'encinAvO' is common for both situtations – 'viDanADudAmani encinAvO – 
ElukondAmani encinAvO'; however, SrI tyAgrAja has shortened the first option 
as 'viDanADudAmanO'. Accordingly, 'ElukondAmani' is appropriate.  
 
References –  
 3 – viDanADudAmanO – 'whether to abandon'. In the kRti 'gAravimpa 
rAdA' – rAga ghaNTA, SrI tyAgarAja states 'konna sati rUpameTlunnA 
guNamunna celi celimi vIDaranna' -  'no matter how the look, of a women 
gotten in marriage, is, if she is virtuous, one would not leave her companionship'.   
 
Comments -   
 1 - ceyi paTTitivE - The words 'ceyi paTTu', though may mean 'hold hand', 
it specifically signifies marriage. As seen from all the books, the traditional 
meaning given to these words in this kRti seems to be 'hold hand'. Accordingly, it 
has been adopted here. However, it would be more appropriate to translate the 
pallavi as 'Isn't it that You married me even in my child-hood?'   Accordingly, this 
kRti is sung in 'nAyikA' bhAva (kAntAsakti – 'love of Lord as that of a wife' - as 
per definition in the nAarada bhakti sUutra. 
 5 – guTTu – this word generally means 'secret'. However, there are 
additional meanings – 'honour', 'reputation', 'public esteem'. In view of the 
ensuing word 'brOvavE' (protect), 'honour' and similar meanings are appropriate 
here. 

 Devanagari 

{É. ÊSÉzÉ xÉÉbä÷ xÉÉ SÉäÊªÉ {ÉÊ^õÊiÉ´Éä  
+. BzÉ ®úÉÊxÉ(ªÉÚ)Êb÷MÉ¨ÉÖ EèòEòÉäÊxÉ  
   BxiÉÉä xÉzÉÖ {ÉÉ™ôxÉ¨ÉÖ ºÉäiÉÖ(xÉ)ÊxÉ (ÊSÉ) 
SÉ. <Ê^õ ´Éä³ý Ê´Éb÷xÉÉbÖ÷nùÉ(¨É)xÉÉä 
   B™ÖôEòÉäxnùÉ(¨É)ÊxÉ(ªÉä)ÊˆÉxÉÉ´ÉÉä iÉäÊ™ôªÉ  
   MÉÖ^Ùõ ¥ÉÉä´É´Éä ºÉÖMÉÖhÉ ´ÉÉÊ®ú ÊxÉÊvÉ  
   MÉÉä{{É nèù´É¨ÉÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (ÊSÉ) 



 English with Special Characters 

pa. cinna n¡·® n¡ ceyi pa¶¶itiv®  
a. enna r¡ni(y£)·igamu kaikoni  
   ent° nannu p¡lanamu s®tu(na)ni (ci) 
ca. i¶¶i v®½a vi·an¡·ud¡(ma)n° 
   ®lukond¡(ma)ni(ye)μcin¡v° teliya  
   gu¶¶u br°vav® sugu¸a v¡ri nidhi  
   goppa daivam¡ ty¡gar¡ja nuta (ci) 

 Telugu 
xms. ÀÁ©«sõ ©y®²¶[ ©y Â¿ÁLiVV xmsÉíÓÁ¼½®ªs[  

@. Fs©«sõ LS¬s(¸R¶VW)²T¶gRiª«sVV \ZNPN]¬s  

   Fs©¯[ò ©«s©«sVõ FyÌÁ©«sª«sVV }qs»R½V(©«s)¬s (ÀÁ) 

¿RÁ. BÉíÓÁ ®ªs[ÎÏÁ −s²R¶©y²R¶Vμy(ª«sV)©¯[ 

   GÌÁVN]©ôy(ª«sV)¬s(¹¸¶V)ÄÓÁè©yª¯[ ¾»½ÖÁ¸R¶V  

   gRiVÈíÁV úËÜ[ª«s®ªs[ xqsVgRiVßá ªyLji ¬sμ³j¶  

   g]xmsö \®μ¶ª«sª«sW »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (ÀÁ) 

 Tamil 
T. £u] SôúP3 Sô ùN« Th¥§úY 
A. Gu] Wô²(ë)¥3L3Ø ûLùLô²  
    GkúRô Suà TôX]Ø ú^Õ(])² (£u]) 
N. Ch¥ úY[ ®P3]ôÓ3Rô3(U)ú]ô  
   HÛùLôkRô3(U)²(ùV)g£]ôúYô ùR−V 
   Ï3hÓ l3úWôYúY ^÷Ï3Q Yô¬ ¨§4  
   ùLô3lT ûR3YUô jVôL3Wô_ ÖR (£u])  

 
£ß YV§úXúV G]Õ ûLlTt±]ôúV? 

 
GuQt\ (G]Õ) F¯VeLû[ úVtßdùLôiÓ, 
ªdÏ Guû] 'úTÔúYu' G] 
 £ß YV§úXúV G]Õ ûLlTt±]ôúV? 

 
CqúYû[, ûL®ÓúYôùUuú\ô (Au±) 
BiÓùLôsúYôùUuú\ô, (Gu]) Gi¦Ùs[ôúVô,  
A±úVu; (G]Õ) Uô]jûRd LôlTôn,  StÏQd LPúX! 
úUXô] ùRnYúU! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 £ß YV§úXúV G]Õ ûLlTt±]ôúV? 



 
ûLlTt±]ôúV þ 'UQkRôúV' Gußm ùLôs[Xôm 
F¯VeLs þ Cû\Yu ùRôiÓ 

 Kannada 

®Ú. _«Ú− «ÛsæÞ «Û ^æ¿ß ®Úno~ÈæÞ  
@. G«Ú− ÁÛ¬(¾Úßà)tVÚÈÚßß OæçOæà¬  
   G«æà¡Þ «Ú«Úß− ®ÛÄ«ÚÈÚßß ÑæÞ}Úß(«Ú)¬ (_) 
^Ú. Bno ÈæÞ×Ú ÉsÚ«ÛsÚß¥Û(ÈÚß)«æàÞ 
   HÄßOæà«Û§(ÈÚß)¬(¾æß)jÝ`«ÛÈæãÞ }æÆ¾Úß  
   VÚßlßo ·æàÃÞÈÚÈæÞ ÑÚßVÚßy ÈÛÂ ¬©  
   Væà®Ú° ¥æçÈÚÈÚáÛ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (_) 

 Malayalam 
]. Nn¶ \mtU \m sNbn ]«nXnth  
A. F¶ cm\n(bq)UnKap ssIsIm\n  
   Ft´m \¶p ]me\ap tkXp(\)\n (Nn) 
N. C«n thf hnU\mUpZm(a)t\m 
   GepsImμm(a)\n(sb)©n\mthm sXenb  
   Kp«p t{_mhth kpKpW hmcn \n[n  
   sKm¸ ssZham XymKcmP \pX (Nn) 

 Assamese 

Y. ×$Jô~ XçãQö Xç æ$Jô×Ì^ Y×vô×Töã¾  
%. A~ »ç×X(Ì^É)×QöG]Ç éEõãEõç×X  
   AãÜ™öç X~Ç Yç_X]Ç åaTÇö(X)×X (×$Jô) 
$Jô. +×vô å¾_ ×¾QöXçQÇöVç(])åXç 
   A_ÇãEõç³Vç(])×X(åÌ^)×‡ûXçã¾ç åTö×_Ì^  
   mvÇô æ[ýÐç¾ã¾ aÇmS ¾ç×» ×X×Wý  
   åGç´Y éV¾]ç ±Ì^çG»çL XÇTö (×$Jô) 

 Bengali 

Y. ×»Jô~ XçãQö Xç æ»Jô×Ì^ Y×vô×Töã[ý  



%. A~ Ì[ýç×X(Ì^É)×QöG]Ç éEõãEõç×X  
   AãÜ™öç X~Ç Yç_X]Ç åaTÇö(X)×X (×»Jô) 
»Jô. +×vô å[ý_ ×[ýQöXçQÇöVç(])åXç 
   A_ÇãEõç³Vç(])×X(åÌ^)×‡ûXçã[ýç åTö×_Ì^  
   mvÇô æ[ýÐç[ýã[ý aÇmS [ýç×Ì[ý ×X×Wý  
   åGç´Y éV[ý]ç ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (×»Jô) 

 Gujarati 

~É. ÊSÉ}É {ÉÉeàô {ÉÉ SÉèÊ«É ~ÉÎ`Ãò`òÊlÉ´Éà  
+. +è}É −÷ÉÊ{É(«ÉÚ)ÊeôNÉ©ÉÖ HäíHíÉèÊ{É  
   +è{lÉÉà {É}ÉÖ ~ÉÉ±É{É©ÉÖ »ÉàlÉÖ({É)Ê{É (ÊSÉ) 
SÉ. <Î`Ãò`ò ´Éà³ Ê´Éeô{ÉÉeÖôqöÉ(©É){ÉÉà 
   +à±ÉÖHíÉè{qöÉ(©É)Ê{É(«Éè)Î_SÉ{ÉÉ´ÉÉà lÉèÊ±É«É  
   NÉÖ`Ãò`Öò ¦ÉÉà´É´Éà »ÉÖNÉÖiÉ ´ÉÉÊ−÷ Ê{ÉÊyÉ  
   NÉÉè~~É qäö´É©ÉÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (ÊSÉ) 

 Oriya 

`. QÞ_ï _ÐÒX _Ð ÒQ¯ÞÆ `pÞ[ÞÒg  
@. H_ï eþÐ_Þ(¯ËÆ)XÞNcÊ ÒLßÒLÐ_Þ  
   HÒ«ÆÐ __ðã `Ðmþ_cÊ Òj[Ê(_)_Þ (QÞ) 
Q. BpÞ Ògf gÞX_ÐXÊ]Ð(c)Ò_Ð 
   HmÊþÒLÐtÐ(c)_Þ(Ò¯Æ)qÞ_ÐÒgÐ Ò[mÞþ¯Æ  
   NÊpÊ ÒaöÐgÒg jÊNÊZ gÐeÞþ _Þ^Þ  
   ÒNÐ`ç` Ò]ßgcÐ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (QÞ) 

 Punjabi 

a. uM°` `sU~ `s M~uh a°uSuYm~  
A. B~²` jsu`(hy)uUIgx E¤E¨u`  
   B~`Y© `±`x ask`gx n~Yx(`)u` (uM) 



M. uB°uS m~k umU`sUx]s(g)`© 
   B~kxE¨`]s(g)u`(h~)uRM`sm¨ Y~ukh  
   Ix°Sx d®¨mm~ nxIxX msuj u`u_  
   I¨°a ]¤mgs YisIjsO `xY (uM) 
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